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L’innovativo pavimento LVT  
con sistema di installazione 
a effetto micro-ventose  
senza utilizzo di colle

• Aspetto del vero legno 

• �Convenienza e versatilità  
del LVT

• ��Solido e robusto ma anche  
flessibile e facile da installare 

• Strato d’usura resistente

• Perfetto in ogni ambiente 

• �Di facile pulizia  
e manutenzione

• The look of the real wood 

• ���The advantage and  
versatility of the LVT tiles

• ��Compact, strong but also  
flexible and easy to install

• Resistant wear layer

• Perfect in any room

• �Easy cleaning  
and maintenance

The innovative  
LVT floor with  
an installation 
system with  
micro-suction 
cups, glue free

Innovativer 
LVT-Fußbodenbelag 
mit einem  
Verlege System aus 
Mikro-Saugnäpfen, 
das kein Verkleben 
benötigt

• Der Blick aus echtem Holz

• �LVT-Fliesen: Preisgünstig  
und Vielseitig

• ��Elastischer und robuster  
Belag - Leichte Verlegung

• �Strapazierfähige  
verschleißschicht

• �Für jede Umgebung  
Perfekt Geeignet

• �Problemlose Verlegung  
und Geringer  
Unterhaltsaufwand

• �L’aspect de le bois  
véritable, idéal pour  
tous types de décors

• �L’adaptabilité illimitée  
et la compétitivité du LVT

• �Compacte et robuste  
mais aussi flexible  
et facile à installer

• Couche d’usure résistante

• �Facilité de pose  
et d’entretien

• �Conforme à la  
démarche H.Q.E.

Le sol LVT  
innovateur  
avec système  
d’installation à  
micro-ventouses 
sans utilisation 
de colle

• �La apariencia  
de la madera real

• �La conveniencia  
y la versatilidad del LVT

• �Sólido y robusto pero  
también flexible y fácil  
de instalar

• Capa resistente al desgaste

• �Perfecto en todos  
los ambientes

• Fácil de limpiar y mantener

El innovador
suelo LVT con  
sistema de  
instalación con  
micro-ventosas
sin usar  
pegamentos

AUTOPOSANTE
LOOSE LAY



TACK DRY PLUS è un innovativo pavimento LVT con sistema di installazione effetto mi-
cro-ventose senza utilizzo di colle. È una pavimentazione vinilica eterogenea, composta 
da 6 strati accoppiati a caldo tramite pressatura. Evolution TACK DRY PLUS non deve 
essere incollato a terra. Rimane bloccato al sottofondo grazie al suo innovativo ed eco-
logico sistema effetto micro-ventose. TACK DRY PLUS deve essere posato su sottofondi 
piani, lisci, asciutti e compatti.

TACK DRY PLUS is an innovative LVT floor with an installation system with micro-suction 
cups effect system, glue free. It’s an heterogeneous vinyl floor, made up of 6 layers 
laminated through hot pressing. Evolution TACK DRY PLUS must not be glued to the 
ground. It remains locked to the substrate thanks to its innovative and environmentally 
friendly micro-suction cups effect system. TACK DRY PLUS must be installed on flat, 
smooth, dry and compact substrates.

TACK DRY PLUS est un sol LVT innovateur avec système d’installation à effet micro-
ventouses sans utilisation de colles. C’est un sol vinylique hétérogène, composé de 
6 couches assemblées à chaud par pressage. Evolution TACK DRY PLUS ne doit pas 
être collé sur le support. Il reste bloqué au sol grâce à son système à effet de micro-
ventouses innovateur et écologique. TACK DRY PLUS doit être posé sur des supports 
plats, lisses, secs et compacts. 

TACK DRY PLUS es un innovador pavimento LVT con un sistema de instalación con 
efecto micro-ventosas sin la utilización de adhesivos. Es un pavimento de vinilo 
heterogéneo, formado por 6 capas prensadas en caliente. Evolution TACK DRY PLUS 
es autoportante, sin necesidad de pegarse al suelo. Permanece bloqueado al sustrato 
gracias a su innovador y ecológico sistema efecto micro-ventosas. TACK DRY PLUS debe 
ser instalado sobre sustratos planos, lisos, secos y compactos.

TACK DRY PLUS ist ein innovativer LVT-Fußbodenbelag mit einem Verlege System aus 
Mikro-Saugnäpfen, effekt das kein Verkleben benötigt. Es handelt sich hierbei um einen 
Vinylfußbodenbelag, der aus 6 übereinander gelegten und warmgepressten Schichten 
besteht. Evolution TACK DRY PLUS darf nicht auf dem Fußboden verklebt werden. 
Dank seinem innovativen und ökologischen System aus Mikro-Saugnäpfen effekt 
bleibt das Produkt auf dem Unterbau verankert. TACK DRY PLUS darf nur auf einen 
flachen, glatten, trocknen und soliden Untergrund verlegt werden.



1 0,55 mm Strato d’usura  
in PVC puro  
e trasparente

Wear resistant 
top layer in pure 
transparent PVC

Couche d’usure 
en PVC pur et 
transparent

Capa de desgaste 
de PVC puro  
y transparente

Abriebfeste 
Nutzschicht 
aus reinem und 
transparentem

2 0,10 mm Strato di decoro  
in PVC puro  
stampato  
con tecniche  
innovative

Printed layer  
in pure PVC  
printed with 
innovative 
techniques

Couche 
décoration en PVC 
pur imprimé avec 
des techniques 
innovantes

Capa de 
decoración  
de PVC

Dekorschicht aur 
reinem PVC

3 0,80 mm Strato intermedio  
stabilizzante  
antitorsione

Stabilizing  
anti torsion layer

Couche 
intermédiaire 
stabilisateur  
de torsion

Capa intermedia 
estabilizador  
de torsión

Stabilisierende, 
steife Mittellage

4 0,10 mm Fibra di vetro  
stabilizzante

Stabilizing 
fibreglass sheet

Feuille en fibre de 
verre stabilisante

Fibra de vidrio 
estabilizador

Glasfaser

5 2,00 mm Strato intermedio  
stabilizzante  
antitorsione

Stabilizing  
anti torsion layer

Couche 
intermédiaire 
stabilisateur  
de torsion 

Capa intermedia 
estabilizador  
de torsión

Stabilisierende, 
steife Mittellage

6 0,10 mm Fibra di vetro  
stabilizzante

Stabilizing 
fibreglass sheet

Feuille en fibre de 
verre stabilisante

Fibra de vidrio 
estabilizador

Glasfaser

7 0,85 mm Strato intermedio  
stabilizzante  
antitorsione

Stabilizing  
anti torsion layer

Couche 
intermédiaire 
stabilisateur  
de torsion 

Capa intermedia 
estabilizador  
de torsión

Stabilisierende, 
steife Mittellage

8 0,5 mm Strato  
aggrappante

Bonding layer Couche 
d’adhérence

Capa de soporte Tragende Schicht

I componenti 
sono assemblati 
tra di loro a caldo 
su pressa non in 
continuo

These layers are 
assembled via non 
continuous hot 
press

Les composantes 
sont assemblées 
entre elles à chaud 
par pressage

Los componentes 
están ensamblados 
entre ellos en 
caliente en prensa

Die Teilewerden 
mittels einem 
Warmpress- 
verfahren 
zusammengefügt



DOGA 
PLANK 
LAME 
LAMA 
LATTEN

MAXI DOGA 
MAXI PLANK 
MAXI LAME 
MAXI LAMA 
MAXI LATTEN

PIASTRA 
TILE 
DALLE 
LOSETA 
FLIESEN

MAXI PIASTRA 
MAXI TILE 
MAXI DALLE 
MAXI LOSETA 
MAXI FLIESENDIMENSIONI DIMENSIONS DIMENSIONS DIMENSIONES GRÖSSE

Larghezza Width Largeur Ancho Breite 184,2 mm 230 mm 457,2 mm 914,4 mm

Lunghezza Length Longueur Longitud Länge 1.219,2 mm 1.500 mm 914,4 mm 914,4 mm

Numero di tavole  
per pacco

Number of  
pieces per pack

Nombre de  
planches par colis

Número de tablas 
por paquete

Anzahl Stück  
pro Karton 10 6 6 4

m2 per pacco m2 per pack m2 par colis m2 por parcela mq pro Karton 2,25 2,07 2,51 3,34

Peso per pacco Weight  
per pack

Poids par paquet Peso por paquete Gewicht  
pro Karton

17,0 kg 15,70 kg 19,0 kg 25,3 kg

Finitura Finishing Finition Acabado Finish Legno 
Wood 
Bois 
Madera 
Holz

Legno 
Wood 
Bois 
Madera 
Holz

Pietra/Lava/Tendency 
Stone/Lava/Tendency 
Pierre/Lave/Tendency 
Piedra/Lava/Tendency 
Stein/Lava/Tendency

Tendency

NORMA 
PARAMETERS 
RÈGLE 
REGLA 
REGEL

VALORE 
VALUE 
VALEUR 
VALOR 
VALUE

Spessore totale Total thickness Épaisseur totale Grosor total Gesamtdicke EN 428 5 mm

Strato superiore Wear layer Couche supérieure Capa superior Obere Schicht EN 429 0,55 mm

Peso m2 Weight m2 Poids m2 Peso m2 Gewicht m2 9,45 kg/m2

GARANZIA  
DI FABBRICA

FACTORY  
WARRANTY

GARANTIE
D’USINE

GARANTÍA
DE FÁBRICA

GARANTIE 
VON DER FABRIK

METODO 
METHOD 
MÉTHODE 
MÉTODO 
VERFAHREN

REQUISITI 
DELLA NORMA 
NORM 
REQUIREMENTS 
EXIGENCES 
DU NORMA 
REQUISITOS 
DE LA NORMA 
ANFORDERUNGEN  
DER NORMA

VALORE 
VALUE 
VALEUR 
VALOR 
VALUE

Classe di utilizzo Class of use Classe d’utilisation Clase de uso Klasse der  
Verwendung

EN 649 33

Classe di utilizzo Class of use Classe d’utilisation Clase de uso Klasse der  
Verwendung

EN 685/ISO 10874 42

CE CE CE CE CE EN 14041 001/CPR/2018

CARATTERISTICHE 
GENERALI

GENERAL  
DATA

CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES

CARACTERÍSTICAS 
GENERALES

ALLGEMEINE  
MERKMALE

METODO 
METHOD 
MÉTHODE 
MÉTODO 
VERFAHREN

PARAMETRI 
PARAMETERS 
PARÁMETROS 
PARÁMETROS 
PARAMETERS

Resistenza  
all’usura: giri

Wear resistance: 
cycles

Résistance porter: 
tourner

Resistencia usar: 
vuelta

Verschleißfestigkeit: 
Umdrehungen

ISO 24388-A > 2000 > 4000

Impronta residua Permanent  
impression

Impression résiduelle Impresión residual Resteindruck EN 433 < 0,10 mm Ok

Classificazione  
al fuoco

Fire  
classification

Classification au feu Clasificación  
de fuego

Brandklassifizierung EN 13501-1 Bfl-s1

Variazioni  
dimensionali: 
6 ore a 80°C

Dimension  
stability: 
6 hours at 80°C

Variations  
dimensionnelles: 
6 heures à 80°C

Variaciones  
dimensionales:  
6 horas a 80°C

Dimensionsschwan-
kungen: Stunden  
6 bei 80°C

ISO 23999 < 0,25% Ok

Resistenza  
alle macchie: classe

Resistance against 
staining: class

Résistance
aux spots: classe

Resistencia a las 
manchas: clase

Beständigkeit gegen 
Flecken: Klasse

EN 423 1

Resistenza ai raggi 
UV: classe

UV resistance: 
class

Résistance aux 
rayons UV: classe

Resistencia a los 
rayos UV: clase

UV-Beständigkeit: 
Klasse

ISO 105 B02 6 > 6

Effetto del piedino  
di un mobile  

Displacement  
of furniture feet

Effet de la jambe 
d’un meuble

Efecto de la pierna 
de un mueble

Wirkung des Beines 
eines Möbelstücks

EN 424 0,1 mm / 32 kg No change

Sedie a rotelle:  
giri

Castor chairs:  
cycles

Fauteuils roulants: 
tours

Sillas de ruedas: 
vueltas

Rollstühle:  
Runden

ISO 4918 > 2500 Nessun danno 
No damage 
Aucun dommage 
Sin daños 
Kein Schaden

Ok

Resistenza  
alla scivolosità 

Slip resistance Résistance glissant Resistencia al 
deslizamiento

Rutschfestigkeit EN 13893 DS

Resistenza  
alla scivolosità 

Slip resistance Résistance glissant Resistencia al 
deslizamiento

Rutschfestigkeit DIN 51130 R10

Resistenza  
termica 

Thermal  
resistance

Résistance 
thermique

Resistencia  
térmica

Thermischer  
Widerstand

EN 12667 0,038 m2 K/W

Riscaldamento  
a pavimento: 
adatto  
per temperature

Underfloor  
heating: suitable  
for temperature

Chauffage à l’étage: 
convenable pour les 
températures

Calefacción por 
suelo radiante: 
adecuado para las 
temperaturas

Fußbodenheizung: 
geeignet für  
Temperaturen

≤ 28C° Ok

Riduzione dei 
rumori d’impatto 

Impact sound 
reduction

réduction des bruits 
d’impact

Reducción del  
ruido de impacto

Reduzierung  
von Trittschall

ISO 712/2 Δlw = 8 db

SOSTANZE 
PERICOLOSE

DANGEROUS 
SUBSTANCES

SUBSTANCES
DANGEREUSE

SUSTANCIAS
PELIGROSO

STOFFE
DANGEROUS

Emissioni  
di formaldeide

Formaldehyde 
emission

Émissions  
de formaldéhyde

Emisiones de 
formaldehído

Formaldehyd- 
Emissionen

EN 14041 E1

TVOC 28 giorni TVOC 28 days COVT 28 jours TVOC 28 días TVOC 28 Tage < 1000 µg/m3 < 55 µg/m3

REACH Registration Evaluation  Authorization of Chemicals

EN 14041
SISTEMA 3

VOC EMISSIONS 
<55 µg/m3 TVOC at 28 days



INSTALLATION.  1 Evolution TACK DRY PLUS ne doit pas être collé sur le support. Il reste bloqué au sol grâce à son système de micro-
ventouses innovateur et écologique. • Le produit est amovible et peut être repositionné plusieurs fois, et il est donc idéal pour des poses sur 
des planchers techniques ou sur des estrades dans les expositions. La pose, extrêmement rapide, se fait sans colle. Elle peut être effectuée 
sur toutes les surfaces lisses, compactes et sans poussières (couche de primer de lissage, ciment posé avec un hélicoptère, sols en résine, marbre, 
céramique avec joints réduits, bois collé). • La surface de pose devra être plate, lisse, sèche, consistante, sans fissures, sans poussières et sans 
graisses, et devra maintenir ces caractéristiques dans le temps. 2 Placer le matériel pendant au moins 48 heures à l’intérieur des locaux 
où il devra être posé. • L’humidité relative du local devra être comprise entre 40 et 60 %. • Durant la pose, la température ambiante devra être au 
moins de +18°C et cette température devra être maintenue pendant au moins 2 jours après l’achèvement des travaux. • L’humidité résiduelle 
maximum admise pour le hourdis en ciment est de 2%. • Retirer l’emballage externe de la palette et positionner les boites en piles à une  
certaine distance entre les piles. 3 Ne retirer la feuille de papier de protection placée sous les dalles qu’au moment de la pose de la dalle. 
Il est conseillé de poser les dalles tournées dans la même direction que celle de l’entrée de la lumière des locaux.  4 La pose s’effectue en posant 
le matériel sur le support, en mettant parfaitement côte à côte les éléments et en les pressant avec des rouleaux de chantier d’environ 30 kg  
pour optimiser l’adhésion. 5 La technologie à effet micro-ventouses permet un retrait et un remplacement faciles de toute dalle éventuellement 
détériorée. ATTENTION: Si le matériau subit des changements rapides de température, comme tout matériau thermo formable se dilate et se rétracte. 
Accorder une attention pour que coupure thermique soit garantie lors de la pose à proximité de fenêtres, des murs croisée, portes fenêtres etc. Dans ce 
cas est recommandés la liaison du matériau avec des adhésifs de polyuréthane à deux composants. TACK DRY PLUS a été défini pour garantir à vie la 
modularité du sol en dalles et lames, ainsi la fixation au sol donnant un effet de microsuccion a une certaine limite. Ces revêtements ne sont pas mis en 
œuvre par pose collée en plein, si fixés par système click d’emboitage. Lors de l’apparition de différences excessives de température il peut se produire 
dans certains cas une dilatation naturelle des dalles pouvant créer une expansion aux joints. Le sol est peut être utilisé immédiatement après la pose.   
•••  NETTOYAGE ET ENTRETIEN. Le cirage n’est pas nécessaire après la pose car le revêtement de sol est déjà traité avec des surfaces en polyuréthane 
pur PUR • Il peut être nettoyé avec un aspirateur et/ou une serpillère humide • N’utiliser que des détergents neutres • Après des années d’utilisation, en 
cas de besoin, rénover la surface en polyuréthane pur PUR par un traitement approprié.

INSTALLATION.  1 Evolution TACK DRY PLUS no es autoportante, sin necesidad de pegarse al suelo. Permanece bloqueado al sustrato gracias a su 
innovador y ecológico sistema de micro-ventosas. • TACK DRY PLUS es reutilizable varias veces y por lo tanto es ideal para pavimentos sobreelevados, 
ferias y exposiciones. La instalación, extremadamente rápida, al no necesitar adhesivo, se puede realizar sobre cualquier superficie plana, compacta y 
sin polvo [alisar la capa de imprimación, cemento fratasado (helicóptero), resinas, mármol, cerámica con pequeñas juntas, maderas encoladas]. • La 
superficie de instalación tendrá que ser plana, lisa, seca, consistente, sin grietas, polvo ni grasa, y mantener estas características con el paso del tiempo.  
2 Aclimate el material al menos 48 horas antes, dentro de los locales donde deberá ser instalado. • La humedad relativa del local debe estar entre el 40 
y el 60 %. • Durante la instalación, la temperatura ambiental deberá ser de al menos +18°C y esta temperatura deberá mantenerse como mínimo otros 2 
días más después de la terminación del trabajo. • La humedad residual máxima permitida para el suelo de hormigón es igual al 2%. • Quite el embalaje 
exterior del palet y coloque las cajas.  3 Retire el papel protector colocado entre las tablas sólo en el momento de la instalación de las mismas. Es 
aconsejable colocar las lamas en la misma dirección de la luz que entra en los locales.  4 La instalación se realiza apoyando el material a la base, juntando 
perfectamente TACK DRY PLUS a la base y presionando con rodillos de construcción de unos 30 kg para optimizar la adherencia.  5  La tecnología a efecto 
micro-ventosas permite una fácil remoción y extracción individual de las tablas eventualmente deterioradas. PRECAUCIÓN: Si el material sufre cambios 
rápidos de temperatura, como todo material termo flexible puede sufrir cambios en la estabilidad dimensional del mismo. Hay que prestar atención en 
presencia de cristales sin cobertura térmica. En estos casos, es recomendable en las proximidades de las ventanas, paredes, etc... la utilización de un 
pegamento de poliuretano de dos componentes. TACK DRY PLUS nació para garantizar la sustitución de lamas, por lo que debe considerarse que esta 
instalación con soporte de  micro-ventosas tiene ciertos límites. Este suelo no está pegado ni tampoco lleva un sistema clic. Cuando hay diferencias 
excesivas en la temperatura hay una dilatación natural que puede causar la expansión entre las lamas. El pavimento se puede pisar inmediatamente 
después de su instalación.  •••  LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO. No necesita encerado espués de la instalación ya que está tratado con un acabado en 
poliuretano puro PUR • Se limpia con la aspiradora y/o paño húmedo • Utilice sólo detergentes neutros • Después de años de utilización es necesario, 
reparar la superficie de poliuretano puro PUR con un tratamiento adecuado.

INSTALLATION.  1 Evolution TACK DRY PLUS darf nicht auf dem Fußboden verklebt werden. Dank seinem innovativen und ökologischen System aus 
Mikro-Saugnäpfen bleibt das Produkt auf dem Unterbau verankert. • Das Produkt ist mehrmals abnehmbar und verlegbar und somit ideal für den Einsatz 
auf Doppelböden und Messeböden. Die Verlegung erfolgt sehr schnell, weil kein Klebemittel benötigt wird und ist auf allen glatten, kompakten und 
staubfreien Bodenoberflächen möglich (glättende Ausgleichsschicht, flügelgeglätteten Beton, Kunstharzfußboden, Marmor, Keramikfliesen mit engen 
Fugen, Geklebt Holz). • Die Oberfläche soll eben, flach, trocken, solide, frei von Fett, Rissen und Staub sein und diese Eigenschaften langfristig beibehalten  
2 Das von der Palette abgeladene Material muss mindestens 48 Stunden in den Räumen lagern, in denen es verlegt werden muss, bis es sich an die 
Raumtemperatur angepasst hat. • Die Feuchtigkeit der Räumlichkeiten sollte zwischen 40 und 60% liegen. • Während des Verlegens und an den zwei darauf 
folgenden Tagen nachdem verlegt wurde, muss die Raumtemperatur bei mindestens + 18 gehalten werden. • Die maximal zugelassene Restfeuchtigkeit 
für Betonuntergründe muss 2% betragen. • Die Kunststoffschutzhülle von der Palette entfernen und mit òden Kartons kleine voneinander getrennte 
Stapel bilden  3 Die Papier-Schutzfolie auf der Rückseite der Dauben erst vor dem Verlegen abziehen.   4 Das Verlegen erfolgt, indem das Material auf 
dem Stützprofil gelegt wird. Die Elemente sollen nebeneinander verbunden und mit einer Baurolle von ca. 30 Kg aufgepresst werden, um ihre Haftung  
zu verbessern.  5 Mikro-Saugnäpfen effekt, etwaige einzelne abgenutzte Dauben einfach zu entfernen und zu ersetzen und erweist sich somit als 
ideal für Fußböden mit hoher Frequentierung wie Fluren, Eingängen und in Wartebereichen. ACHTUNG: TackDry ist ein thermoplastisches Material, 
welches auf schnelle Temperaturänderungen reagiert und sich ausdehnt oder zusammenzieht.Es ist dringend darauf zu achten, daß im Bereich von 
Schaufenstern, verglasten Flächen, bodentiefen Fenstern etc... für eine Beschattung gesorgt wird und direkte Sonneneinstrahlung vermieden wird. 
TackDry ist in diesen Bereichen mit einem 2-Komponenten PU-Kleber zu verkleben. TACK DRY PLUS wurde entwickelt um die Wiederaufnahme der 
Planken/Fliesen zu ermöglichen. Bei der Verlegung mit dem speziellen “Micro Saugnapf Effekt” sind bestimmte Voraussetzungen zu beachten. TACK 
DRY PLUS ist nicht verklebt oder mittels einem Verriegelungssystem (Klick-System) verlegt. Bei erhöhten Temperaturdifferenzen kommt es zu einer 
natürlichen Ausdehnung zwischen den einzelnen Fliesen und Planken. Der Bodenbelag ist nach dem Verlegen sofort begehbar  •••  REINIGUNG UND 
WARTUNG. Nach der Verlegung ist kein Wachsen erforderlich, da die Bodenoberfläche bereits mit reinem Polyurethan PUR behandelt wurde • Zur 
Reinigung kann ein Staubsauger und / oder ein feuchtes Tuch benutzt werden • Verwenden Sie nur Neutralreiniger • Falls nach jahrelanger Nutzung 
erforderlich, kann die Oberfläche mit reinem Polyurethan PUR, durch entsprechende Behandlung wiederhergestellt werden.
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Il produttore si riserva  
il diritto di apporre delle 
modifiche alle caratteri-
stiche del prodotto senza 
previa comunicazione.

We reserve the right  
to make changes to the 
product specifications 
without prior notice.

Le fabricant se réserve  
le droit de modifier  
les caractéristiques du 
produit sans préavis.

El fabricante se reserva  
el derecho de realizar 
cambios en las  
características del  
producto sin previo aviso.

Der Hersteller behält  
sich das Recht vor, 
Änderungen an den 
Eigenschaften des 
Produkts ohne vorherige 
Ankündigung  
vorzunehmen.

INSTALLAZIONE.  1 Evolution TACK DRY PLUS non deve essere incollato a terra. Rimane bloccato al sottofondo grazie al suo innovativo ed ecologico 
sistema effetto micro-ventose. • Il prodotto è removibile e riposizionabile più volte ed è quindi ideale per pose su sopraelevati e su pedane in ambiente 
fieristico. La posa, estremamente rapida, non necessitando di colla, si può effettuare su tutte le superfici lisce, compatte e prive di polvere (rasatura 
primerizzata, cemento elicotterato, pavimenti in resina, marmo, ceramica con fughe ridotte, legni incollati). • La superficie di posa dovrà esser piana, 
liscia, asciutta, consistente, priva di crepe, polveri e grassi, e mantenere nel tempo queste caratteristiche.  2 Condizionare il materiale per almeno 
48 ore all’interno dei locali nei quali dovrà essere posato. • L’umidità relativa del locale dovrà essere compresa fra il 40 e il 60 %. • Durante la posa, la 
temperatura ambientale deve essere di almeno +18°C e tale temperatura deve essere mantenuta per almeno 2 giorni dopo l’ultimazione dei lavori. • 
L’umidità residua massima ammessa per il sottofondo in calcestruzzo è pari al 2%. • Rimuovere l’involucro esterno del bancale e posizionare le scatole in 
pile distanziate le une dalle altre.  3 Rimuovere il foglio di carta protettivo posto sotto le doghe solo al momento della posa della doga stessa. Si consiglia 
di posare le doghe rivolte nella stessa direzione di entrata della luce nei locali.  4 La posa si esegue appoggiando il materiale al supporto, accostando 
perfettamente le doghe e pressandolo con rulli da cantiere di almeno 30 kg per ottimizzare l’adesione.  5 La tecnologia effetto micro-ventose permette 
la facile rimozione e la sostituzione delle singole doghe eventualmente deteriorate. ATTENZIONE: se la doga subisce repentini sbalzi di temperatura, 
come tutti i materiali termo formabili si dilata e contrae. Prestare attenzione affinché venga garantito un taglio termico quando si posa in prossimità 
di vetrine, pareti finestrate, portefinestre ecc… È consigliato in questi casi l’incollaggio con colle poliuretaniche bi-componenti. TACK DRY PLUS nasce 
per garantire la removibilità delle doghe, quindi questo sistema di posa a effetto micro-ventose è performante sotto certi aspetti ma ha dei limiti che 
devono essere accettati: non essendo un pavimento incollato e nemmeno dotato di incastro, la naturale dilatazione o ritiro di TACK DRY, PLUS che può 
avvenire nel caso di eccessive variazioni di temperatura ambientale, può causare fessurazioni fra le doghe. Il pavimento è immediatamente pedonabile 
dopo la posa  •••  PULIZIA E MANUTENZIONE. Non è richiesta ceratura dopo la posa in quanto il pavimento è già trattato con superficie in poliuretano 
puro PUR • Si pulisce con aspirapolvere e/o panno umido • Utilizzare solo detergenti neutri • Dopo anni di utilizzo, se necessita, ripristinare la superficie 
in poliuretano puro PUR con idoneo trattamento.

INSTALLATION.  1 Evolution TACK DRY PLUS doesn’t need to be glued down. It remains blocked on the substrate thanks to its new and ecological 
system of micro suction cups. • The product is removable and repositionable several times and so is ideal for access raised floors and platforms in a fair; 
the installation is simple and fast as glue is not necessary, and is possible to lay down the material on every kind of surface (smoothing layer of primer, 
concrete, marble, ceramic, glued down wood). • The surface must be smooth, compact and free of dust, without cracks and grease, must maintain these 
characteristics over time.  2 Let the material taken off the pallet become adapted to the rooms where must be installed for, at least, 48 hours. • The 
relative humidity of the enclosure must be between 40% and 60%. • During the installation, the room temperature must be at least + 18° and must 
remain at this temperature for 2 days after the installation is completed. • Maximum allowed residual moisture for concrete floor is 2%. • Remove the 
external packaging from the pallet, and put the boxes in rows spaced each other.  3 Remove the paper from the back of the planks just before the 
installation of each planks. We suggest to install the planks in the same direction of light entrance in the rooms.  4 The installation is performed by 
placing the material on the support, perfectly combining the elements and pressing them with rollers construction of about 30 kgs. to optimize the 
adhesion.  5 Micro suction effect technology allows easy removal of individual planks deteriorated. WARNING: If the material undertakes sudden 
changes in temperature, as all thermo-flexible materials can possibly expand and contracts. Care must be taken in the presence of crystals glass without 
thermal cover. In these cases, it is recommended in the vicinity of windows, walls, etc... the use of a two-component polyurethane adhesive. TACK DRY 
PLUS was born to guarantee plank removal so this installation of micro-suction effect must be considered to have certain limits. This flooring is not glued 
down or with click system. When there are excessive differences in temperature there is a natural dilatation which can cause expansion between the 
planks. The floor is walked on immediately after the installation  •••  CLEANING AND MAINTENANCE. Waxing is NOT required after the installation as 
the floor is already treated on surface with pure polyurethane (PUR) • To be clean with vacuum cleaner and or damp cloth • Use only neutral detergents 
• After years of use, if necessary, restore the surface made of pure polyurethane (PUR) with appropriate treatment.



I campioni sono  
puramente indicativi 
perché non consentono  
di visualizzare l’aspetto 
della superficie estesa. 
NB. I decori possono 
leggermente differire  
da una partita all’altra.

The samples are purely 
indicative and may slightly 
differ from the supplied 
product because they  
do not allow to visualize 
the aspect of the  
extended surface.  
NB. Decorations may 
slightly differ from one 
batch to another.

Les échantillons sont 
purement indicatifs  
et peuvent légèrement 
différer du produit fourni 
car ils ne permettentpas  
de visualiser l’aspect  
de la surface étendue.  
NB. Les décorations 
peuvent différer 
légèrement d’un lot  
à l’autre.

Las muestras son 
puramente indicativas  
y pueden diferir 
ligeramente del producto 
suministrado porque  
no permiten visualizar  
el aspecto de la superficie 
extendida. 
NB. Las decoraciones 
pueden diferir ligeramente 
de un lote a otro.

Die Proben sind rein 
indikativ und können sich 
leicht von dem gelieferten 
Produkt unterscheiden, 
da sie den Aspekt der 
ausgedehnten Oberfläche 
nicht sichtbar machen. 
NB. Dekorationen können 
sich leicht von einer Charge 
zur anderen unterscheiden.



DOGA / PLANK / LAME / LAMA / LATTEN

184,2 x 1219,2 mm

TD 4286  |  ROVERE DECAPPATO� 184,2 x 1219,2 mm

TD 4295  |  ROVERE EUROPEO� 184,2 x 1219,2 mm

5 mm



TD 4219  |  ROVERE GRIGIO� 184,2 x 1219,2 mm

TD 4202  |  ROVERE CHAMPAGNE� 184,2 x 1219,2 mm

TD 4290  |  ROVERE INVERNO� 184,2 x 1219,2 mm



TD 4282  |  ROVERE BIANCO� 184,2 x 1219,2 mm

TD 4532  |  ROVERE JURA   [•]� 230 x 1500 mm

TD 4531  |  ROVERE ARTIC   [•]� 230 x 1500 mm

MAXI DOGA / MAXI PLANK / MAXI LAME / MAXI LAMA/ MAXI LATTEN

230 x 1500 mm 5 mm
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TD 4534  |  ROVERE GREIGE   [•]� 230 x 1500 mm

TD 4536  |  ROVERE LAVATO   [•]� 230 x 1500 mm

TD 4540  |  ROVERE NORDICO� 230 x 1500 mm
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457,2 x 914,4 mm

TD 4001  |  BETON� 914,4 x 457,2 mm

TD 4533  |  ROVERE BARRIQUE   [•]� 230 x 1500 mm

TD 004  |  CEMENTO GRIGIO� 914,4 x 457,2 mm

PIASTRA / TILE / DALLE / LOSETA / FLIESEN

5 mm
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TD 4044  |  ARDESIA� 914,4 x 457,2 mm

TD 4051  |  GRIGIO AZZURRO� 914,4 x 457,2 mm



TD 9151  |  GREY TEXTILE� 914,4 x 914,4 mm

914,4 x 914,4 mm

MAXI PIASTRA / MAXI TILE / MAXI DALLE / MAXI LOSETA / MAXI FLIESEN

5 mm

TD 9101  |  GREY� 914,4 x 914,4 mm

I campioni sono puramente indicativi  
perché non consentono di visualizzare 
l’aspetto della superficie estesa. 
NB. I decori possono leggermente differire  
da una partita all’altra.

The samples are purely indicative and may 
slightly differ from the supplied product 
because they do not allow to visualize  
the aspect of the extended surface.  
NB. Decorations may slightly differ  
from one batch to another.

Les échantillons sont purement indicatifs  
et peuvent légèrement différer du produit 
fourni car ils ne permettentpas de visualiser 
l’aspect de la surface étendue.  
NB. Les décorations peuvent différer 
légèrement d’un lot à l’autre.



TD 9004  |  CEMENTO GRIGIO� 914,4 x 914,4 mm

TD 9003  |  RESINA GRIGIA� 914,4 x 914,4 mm

Las muestras son puramente indicativas  
y pueden diferir ligeramente del producto 
suministrado porque no permiten visualizar 
el aspecto de la superficie extendida. 
NB. Las decoraciones pueden diferir 
ligeramente de un lote a otro.

Die Proben sind rein indikativ und können sich 
leicht von dem gelieferten Produkt unterscheiden, 
da sie den Aspekt der ausgedehnten Oberfläche 
nicht sichtbar machen. 
NB. Dekorationen können sich leicht von einer 
Charge zur anderen unterscheiden.
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